CHAPTER V

CONCLUSION & SUGGESTION

5.1 Conclusion

Based on the analysis in the previous chapter the researcher draws the
following conclusions. First, the result of the analysis of idiomatic
expression shows that there are 4 types of idiomatic expressions found in
the movie. They are phrasal verb (14), idiom with adjectives as keywords
(6), idiom with nouns as keywords (1) and idiom with verbs as keywords
(4). The most dominant idiomatic expressions found in the movie is phrasal

verb.

The second conclusion isthe result of translation method analysis. Its
shows that there are 4 method of translation that are used in translating the
movie script from English to Indonesia. They are communicative translation
(18), literal translation (2), idiomatic translation (2) and word for word
translation (3). The most dominant method of translation used in translating

the movie script is communicative translation.

5.2 Suggestion

After doing the study, the researcher is ready to make various
recommendations. First, learning English is not only studying grammar,

vocabulary, and pronunciation, but also studying and understanding
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idiomatic expressions. By understanding idiomatic expression, student or
non-English speaking person could understand deeply what is being
expressed by native speakers in their utterances and dialogs. The researcher
hopes the next researcher, especially those who discuss idiomatic
expression are able to give big contribution in terms of English education.

It is expected that the next researcher finds better findings and results.



